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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM GENSIDIG ANERKENDELSE AF KOREKORT OG
AF REGISTRERING AF KORETOJER

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges re-
geringer har for at lette vejtrafikken mellem
landene indgAet folgende overenskomst:

Artikel I
Et korekort, der er udstedt i et land, gaelder i
de evrige lande i overensstemmelse med sit
indhold. Korekortet gaelder dog ikke, hvis det
er ugyldigt i det land, hvor det er udstedt.

Reglerne om korekort i denne overens-
komst finder med de nodvendige begraens-
ninger tillige anvendelse pA midlertidigt kere-
kort og turistkorekort udstedt i Danmark,
"tillf'alligt k6rkort" uidstedt i Finland og
"'midlertidig kjoretillatelse" udstedt i Norge.

Artikel 2
Hvert land bestemmer, i hvilken udstr.Tkning
landets egne regler om korekort skal finde
anvendelse pA korekort, som er udstedt i de
andre lande.

Artikel 3
Den, som er tilmeldt folkeregisteret i et af
landene og har et gyldigt korekort udstedt i et
af de andre lande, kan efter ansegning fA om-
byttet sit korekort til et tilsvarende korekort i
det land, hvor han er tilmeldt folkeregisteret,
uden at aflaegge koreprove.

Artikel 4
Nfr der i et af landene er truffet afg0relse i en
sag om et kerekort udstedt i et af de andre
lande, skal det land, hvori korekortet er ud-
stedt, underrettes om afg0relsen. Hvis
afg0relsen indebaerer, at korekortet ikke
langere er gyldigt, skal kerekortet over-
sendes til det land, som har udstedt det, n~r
afg0relsen er endelig.

Artikel 5
Myndigheder, der traeffer afg0relse i sager
om korekort efter denne overenskomst, bor

have ret til at gere sig bekendt med de oplys-
ninger, som er tilgaengelige for korekorts-
myndighederne i de andre lande. og som er af
betydning for afg0relsen. Dette gaelder dog
ikke, s~remt andet folger af forhold til et
land, som ikke er bundet af overenskomsten.

A rtikel 6

Hvert land skal anvise en myndighed, der
skal tage imod underretninger og korekort
efter artikel 4, og fremkomme med oplys-
ninger efter artikel 5.

Artikel 7

Motordrevne koretojer, som er registreret i et
af landene. saint pAhwngskoretojer hertil kan
benyttes-i de andre lande i op til et Ar. Kore-
tojerne skal vaere i faerdselssikkerhedsmaessig
forsvarlig stand og skal opfylde besogslan-
dets regler om akseltryk, totalvaxgt. lwngde,
hojde og bredde. Koretojerne skal vwre for-
synet med hjemlandets nummerplader og na-
tionalitetsmaerker.

Som bevis for registreringen skal gaelde
koretojernes nummerplader og

1. for andre danske koretejer end person-
biler og motorcykler og phangskoretojer
koblet til personbiler: registreringsattest,

2. for finske keretojer: "registerutdrag'"
for koretejet eller registreringsattest, som be-
viser, at bilen mA anvendes i udlandet, eller
"interimsintyg",

3. for norske koretojer: "vognkort".
4. for andre svenske keretejer end terraeng-

glende koretojer: "'kontrolilmArke", og for
svenske lastbiler, biler med tilkoblet pA-
hzngsvogn saint terrwnggiende koretojer:
derudover det senest udstedte "registrerings-
bevis" for hvert k0ret0j.

Artikel 8

Hvis der i et af landene er givet swrlig tilla-
delse til midlertidig benyttelse af et koretoj,
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som ikke er registreret i landet, eller som er
midlertidigt registreret i landet, mA koretojet
midlertidigt benyttes i de andre lande i den
periode, som tilladelsen anger. Koretojet skal
vere i fardselssikkerhedsmmssig forsvarlig
stand og skal opfylde besogslandets regler
om akseltryk, totalvaegt, laengde, h0jde og
bredde.

Folgende skal gaelde som bevis for k0re-
tojer, der har fMet tilladelsen i

I. Danmark: "midlertidig registreringsat-
test" og "graensenummerplader",

2. Finland: "interimistisk registreringsbe-
vis" og tilsvarende nummerplader, eller "in-
terimsintyg" og tilsvarende "SF-skylt",

3. Norge: "vognkort" og tilsvarende num-
merplade for saerlig registrering,

4. Sverige: "turistvagnslicens" og "turist-
vagnsskylt". bevis for "exportvagnsregi-
strering" og "exportvagnsskylt" sammen
med "besiktningsinstrument" eller "inter-
imslicens" og "interimsskylt".

K0ret0jerne skal vare forsynet med hjem-
landets nationalitet smaerker.

Artikel 9
Reglerne i artikel 7, stk. I, finder tilsvarende
anvendelse pA danske k0ret0jer, der kan be-
nyttes i Danmark med faste pr0veskilte,
finske koret0jer, der kan benyttes i Finland
med "provnummerskyltar", norske k0re-
t0jer, der kan benyttes i Norge pA "prove-
kjennemerke" og svenske k0ret0jer, der kan
benyttes i Sverige pA grundlag af "saluvagns-
licens".

Som legitimation for de danske k0ret0jer
skal i denne forbindelse gaelde registrerings-
attest. For de finske koret0je: skal gaelde
"'provnummerskyltar" sammen med et bevis
for retten til at anvende sidanne nummer-
plader. For de norske koretojer skal gaelde
"provekjennemerke " sammen med "vogn-
kort" for "Arspr0vekjennemerke" eller
"kjoreseddel" for "dagsprovekjennemerke"
i original. For de svenske k0retojer skal
gaelde "saluvagnsskyltar".

Artikel 1O
Artiklerne 7-9 gaelder under forudszetning af,
at koret0jet m5 benyttes i sit hemland, og at

1. det ejes af en fysisk person, der normalt
ikke har bopa:l i bes0gslandet, eller af en
juridisk person, der har hjemsted i et andet
land end besogslandet,

2. det ikke er eller b0r vare registreret i
besogslandet.

3. det er indf0rt til midlertidig benyttelse i
besogslandet.

Hvert land kan bestemme, at artiklerne 7-
9 ikke skal gadde. nfir koret0jerne benyttes af
personer, som har bopael i besogslandet.

Artikel II
Denne overenskomst galder ikke sporgsmAl
om tilladelse til at befordre personer mod
betaling eller tilladelse til transport af andet
gods end forerens og passageres personlige
rejsegods, og heller ikke de bestemmelser om
told, skatter eller andre afgifter eller om for-
sikringer af motordrevne koretojer eller ar-
bejdsmiljo, der gadder eller bliver udfaerdiget
i de enkelte lande.

Hvert land kan gore undtagelser fra denne
overenskomst for sA vidt angAr korekor til
personer, der ikke er fyldt 18 Ar, og for sA vidt
angAr korsel, hvorunder biler anvendes er-
hvervsmaessigt til transport af personer eller
gods, og som udf0res med koret0jer, der er
registreret i det pAgaddende land.

Denne overenskomst. der ophever og
trader i stedet for overenskomsterne av 15.
september 1956 traeder i kraft den I.juli 1986.
Hver af de kontraherende parter kan opsige
denne overenskomst overfor en anden kon-
traherende part ved underretning til denne.
Overenskomsten forbliver gawdende imellem
disse parter i 6 mAneder fra en sAdan under-
retning. Originaleksemplaret af denne over-
enskomst deponeres i det svenske
udenrigsministerium, som sender de ovrige
parter bekraeftede kopier.
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Denne overenskomst oprettes 1 4 eksem-
plarer pA dansk. finsk. norsk og svensk
sprog, hvilke tekster har samme gyldighet.

Til bekrawftelse heraf har undertegnede ef-
ter bemyndigelse underskrevet denne over-
enskomst.

Sor sket i Mariehamn den 12. november
1985

For Danmarks regering:

ERIK NINN-HANSEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TANSKAN, SUOMEN, NORJAN JA RUOTSIN VALILLA
AJOKORTIN JA AJONEUVON REKISTEROINNIN KESKINAI-
SESTA HYVAKSYMISESTA

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin halli-
tukset ovat maiden vAlisen tieliikenteen hel-
pottamiseksi tehneet seuraavan sopimuksen:

I artikla
Jossakin sopimusmaassa my6nnetty ajokortti
on voimassa muissa sopimusmaissa sisAl-
t6nsa mukaisesti. Ajokortti ei kuitenkaan kel-
paa, jos se ei ole voimassa ajokortin my6n-
taneessA maassa.

Mita tAssa sopimuksessa sanotaan ajokor-
tista, koskee soveltuvin osin my6s Tanskassa
my6nnettya viliaikaista ajokorttia (midlerti-
digt kcrekort) ja matkailija-ajokorttia (turist-
korekort), Suomessa my6nnettyA vaiiaikaista
ajokorttia (tillfilligt k6rkort) ja Norjassa an-
nettua valiaikaista ajolupaa (midlertidig
kjoretillatelse).

2 artikla
Kukin maa maiiraa, missa laajuudessa oman
maan ajokorttia koskevaa lainsaadnt6 so-
velletaan ajokorttiin, joka on my6nnetty
toisessa sopimusmaassa.

3 artikla
Sopimusmaassa henkikirjoitettu henkil6,
jolla on voimassa oleva, toisessa sopimus-
maassa my6nnetty ajokortti, voi hakemuk-
sesta vaihtaa ajokorttinsa vastaavaan henki-
kirjoitusmaan ajokorttiin ajokoetta suoritta-
matta.

4 artikla
Jos sopimusmaassa annetaan toisessa sopi-
musmaassa myonnettyA ajokorttia koskeva
paiat6s, on siit5 ilmoitettava ajokortin my6n-
taneelle maalle. Mikali paatbs tarkoittaa, et-
tei ajokortia enai hyvaksytai, kortti on paai-
t6ksen saatua lainvoiman palautettava sen
my6ntAneelle maalle.

5 artikla
Viranomaisilla, joiden harkintaan tamain so-
pimuksen mukaiset ajokortteja koskevat ky-
symykset kuuluvat, tulee olla oikeus saada
itselleen muiden sopimusmaiden ajokorttivir-
anomaisten kayt6ssa olevat harkinnan kan-
nalta merkitykselliset tiedot. TamA ei kuiten-
kaan ole voimassa, mikili muutajohtuu suh-
teesta sellaiseen maahan. jonka osalta tama
sopimus ei ole sitova.

6 artikla
Kunkin maan tulee mAarat viranomainen,
joka ottaa vastaan 4 artiklan mukaiset tiedot
ja huolehtii 5 artiklan mukaisten tietojen an-
tamisesta.

7 artikla
Sopimusmaassa rekister6ityja moottorikayt-
t6isii ajoneuvoja ja niihin kytkettyja pera-
vaunuja saa kayttdA muissa sopimusmaissa
enintAAn vuoden. Ajoneuvojen tulee olla lii-
kennekelpoisessa kunnossa ja tayttaa akseli-
painoja, kokonaispainoa, pituutta, korkeutta
ja leveytta koskevat vierailumaan mAarayk-
set.

Ajoneuvoissa tulee olla kotimaan rekisteri-
kilvetja kansallisuustunnukset.

Todisteeksi rekisteroinnistA hyvaksytAAn
rekisterikilvet ja

I. muiden tanskalaisten ajoneuvojen kuin
henkil6autojen ja moottoripy6rien seka hen-
kiloautoon kytkettyjen peravaunujen osalta:
rekister6intitodistus (registeringsattest),

2. suomalaisten ajoneuvojen osalta: ajon-
euvon rekisteriote tai rekister6intitodistus,
joka osoittaa, etta ajoneuvoa saa kdyttAA ul-
komailla, tahi valiaikaistodistus (interimsin-
tyg),

3. norjalaisten ajoneuvojen osalta: vaunu-
kortti (vagnkort),
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4. muiden ruotsalaisten ajoneuvojen kuin
maastoajoneuvojen osalta: tarkastusmerkki
(kontrolimdrke); ruotsalaisten kuorma-auto-
jen ja maasto-ajoneuvojen seka sellaisten au-
tojen osalta, joihin on kytketty perAvaunu:
edellisten lisaksi viimeksi annettu rekister-
ointitodistus kustakin ajoneuvosta.

8 artikla
Jos sopimusmaassa on annettu erityislupa
siella rekister6imatt6man tai valiaikaisesti re-
kister6idyn ajoneuvon tilapaiseen kAytt66n.
saa sita kayttdd luvan tarkoittamana aikana
tilapAisesti muissa sopimusmaissa. Ajoneu-
von tulee olla liikennekelpoisessa kunnossa
ja tayttaa vierailumaan maairiiykset akseli-
painosta, kokonaispainosta. pituudesta, kor-
keudesta ja leveydesta.

Todisteeksi hyvAksytAbin luvan saaneiden
ajoneuvojen osalta

I. Tanskassa: vtiliaikainen rekister6intito-
distus (midlertidigt registreringsattest) ja ra-
jakilpi (graensenummerplader),

2. Suomessa: vAliaikaisrekister6intitodis-
tus (interimistiskt registreringsbevis) ja vas-
taava kilpi tai valiaikaistodistus (interimsin-
tyg)ja vastaava SF-kilpi.

3. Norbassa: vaunukortti (vagnkort)ja vas-
taava erityisrekister6innin ilmoittava kilpi,

4. Ruotsissa: turistivaunulupa (turistvagns-
licens) ja turistivaunukilpi (turistvagnsskylt),
todistus vientiajoneuvorekister6innisti (ex-
portvagnsregistrering) ja vientiajoneuvokilpi
(exportvagnsskylt) seka katsastustodistus tai
vailiaikaislupa ja valiaikaiskilpi.

Ajoneuvoissa tulee olla kotimaan kansalli-
suustunnukset.

9 arikla
Mita 7 aniklan I kappaleessa sanotaan, kos-
kee my6s tanskalaisia ajoneuvoja, joita Tans-
kassa saa kayttd5 kiinteilla koekilvilla (faste
proveskilte), suomalaisia ajoneuvoja, joita
Suomessa saa kayttaS koenumerokilvilii
(provnummerskyltar), norjalaisia ajoneuvoja,
joita Norjassa saa kaiyttaii koetunnusmerkilli
(provekjennemerke) ja ruotsalaisia ajoneu-
voja, joita Ruotsissa saa kayttaak myyntiajon-
euvoluvan (saluvagnslicens) nojalla.

Todisteeksi tanskalaisten ajoneuvojen kel-
poisuudesta hyvatksytAan till6in rekisteroin-
titodistus (registreringsattest). Suomalaisten

ajoneuvojen osalta hyvAksytAin koenumero-
kilvet (provnummerskyltar) seka todistus oi-
keudesta kdyttda tallaisia kilpiA. Nordalaisten
ajoneuvojen osalta hyvaksytAAn koetunnus-
merkki (provekjennemerke) yhdessa vaunu-
kortin (vagnskort) kanssa, josta nakyy vuosi-
koetunnusmerkintA (rsprovekjennemerke),
tai ajolippu (kjoreseddel), josta nikyy paivd-
koetunnusmerkintA (dagsprovekjennemerke)
alkuperaisena. Ruotsalaisten ajoneuvojen
osalta hyvaksytaan myyntiajoneuvokilvet
(saluvagnsskyltar).

10 artikla
Artikloita 7-9 sovelletaan edellyttAen, etta
ajoneuvoa saa kAyttdd kotimaassaan ja etta

1. sen omistaa fyysinen henkil6, jonka va-
kinainen asuinpaikka ei ole vierailumaassa,
tai juridinen henkil6, jolla on kotipaikka
muussa kuin vierailumaassa,

2. se ei ole eika sen tule olla rekister6ity
vierailumaassa,

3. se on tuotu tilapaist katytt6 varten
vierailumaahan.

Sopimusmaat voivat m5iirdtA. ettei artik-
loita 7-9 sovelleta. jos ajoneuvoa kAyttavdt
vierailumaassa asuvat henkilot.

I I artikla
Tata sopimusta ei sovelleta kysymyksiin.
jotka koskevat lupaa korvausta vastaan suor-
itettavaan henkil6iden kuljetukseen tai mui-
den kuin kuljettajanja matkustajien henkilo-
kohtaisten matkatavaroiden kuljetukseen
eika myoskdan voimassa oleviin tai mahdolli-
sesti saiadettaviin mddrayksiin tulleista, ver-
oista tai muista maksuista tai liikennevakuu-
tuksista tai ty6ympirist6stA.

Kukin maa voi my6ntAA poikkeuksia tAsta
sopimuksesta alle 18-vuotiaiden ajokortteihin
seka liikenteeseen, jossa autoja kAytetdAn an-
siotarkoituksessa henkiloiden tai tavaran kul-
jetukseen jajota harjoitetaan omassa maassa
rekister6idyilla ajoneuvoilla.

TAmS sopimus, joka kumoaa ja korvaa 15
syyskuuta 1956 tehdyt sopimukset, tulee voi-
maan I paivana heinakuuta 1986. Kukin sopi-
muspuoli voi irtisanoa taman sopimuksen
suhteessa toiseen puoleen ilmoittamalla tWlle
sopimuspuolelle irtisanomisesta. Sopimuk-
sen voimassaoloaika jatkuu naiden sopimu-
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spuolten vAlillI 6 kuukauden ajan mainitun
ilmoituksen toimittamisesta.

Taman sopimuksen alkuperaiskappaleet
talletetaan Ruotsin ulkoasiainministerid6n,
joka toimittaa oikeaksi todistetut jaljenn6kset
niist5 muille sopimuspuolille.

Tarma sopimus on tehty nejana kappaleena
tanskan. suomen. norjan ja ruotsin kielill .
jotka kaikki tekstit ovat vhta todistusvoimai-
sia.

TAman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet
valtuutetut allekirjoitaneet taman sopimuk-
sen.

Tehty Maarianhaminassa 12 pAivanA mar-
raskuuta 1985.

Suomen hallitujcsen puolesta:
MATTI LUTTINEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM GJENSIDIG GODKJENNELSE AV FORERKORT
OG REGISTRERING AV KJORETOYER

For A lette vegtrafikken mellom landene har
regjeringen i Danmark. Finland. Norge og
Sverige inngAtt folgende overenskomst:

Artikkel I

Et forerkort som er utstedt i det ene landet er
gyldig i de ovrige land i samsvar med sitt
innhold. Forerkortet gjelder dog ikke hvis det
er ugyldig i det land hvor det er utstedt.

Reglene om forerkortet i denne overens-
komst gjelder med de nodvendige tillemp-
ninger ogsA "midlertidigt korekort'" og "'tu-
ristkorekort" utstedt i Danmark, "'tillfalligt
k6rkort" utstedt i Finland og "'midlertidig
kjoretillatelse' utstedt i Norge.

Artikkel 2
Hvert enkelt land bestemmer i hvilken ut-
strekning landets egne regler skal gjelde de
forerkort sor er utstedt i et av de andre lan-
dene.

Artikkel 3
Den som er innmeldt i folkeregisteret i et av
landene og har et gyldig forerkort utstedt i et
av de andre landene, kan soke om A fA byttet
sitt forerkort med et tilsvarende forerkort i
det land hvor han er innmeldt i folkeregisteret
uten A avlegge ny forerprove.

Artikkel 4
NAr det i et av landene er truffet avgjorelse i
en sak om et forerkort utstedt iet av de andre
landene. skal det land sor forerkortet er ut-
stedt i underrettes om avgjorelsen. Hvis av-
gjorelsen innebairer at forerkortet ikke lenger
er gyldig, skal forerkortet oversendes til det
land som har utstedt det nAr avgjorelsen er
endelig.

Artikkel 5
Myndigheter som treffer avgiorelser i saker
sor forerkort etter denne overenskomst bor

ha rett til A gjire seg kjent med de opplys-
ninger som er tilgjengelig for forerkortmyn-
dighetene i de andre land, og sor er av be-
tydning for avgjrelsen. Dette gjelder dog
ikke sAfremt annet foranlediges av forhold til
et annet land sor ikke er bundet av overens-
komsten.

Artikkel 6
Hvert land skal oppnevne en myndighet sor
skal ta i mot underretninger og forerkort i
samsvar med artikkel 4, og fremskaffe opp-
lysninger i samsvar med artikkel 5.

Arrikkel 7
Motordrevne kjoretoy som er registrert i et
av landene. saint tilhengere til kjoretoy kan
benyttes i de andre land i inntil ett Ar. Kjore-
tyet skal va-re i trafikksikkerhetsmessig
stand og oppfylle besokslandets regler om
akseltrykk, bruttovekt, lengde, hoyde og
bredde. Kjoretoyet skal vacre forsynt med
hjemlandets kjennemerke og nasjonalitets-
merke.
Sor bevis for registreringen gielder kjore-

toyenes kjennemerke og
I. for andre danske kjoretoy enn person-

biler, motorsykler og tilhengere koplet til per-
sonbiler: registreringsattest,

2. for finske kjorety: "registerutdrag" for
kjoretoyet, eller registreringsattest som be-
viser at kjoretoyet kan anvendes i utlandet,
eller "interimsintyg",

3. for norske kjoretoy: vognkort,
4. for andre svenske kjoretoy enn terreng-

kjoretoy: "kontrollmArke", for svenske last-
biler, biler med tilhengere og terrenggiende
kjoretoy: i tillegg det siste utstedete "regi-
streringsbeviset" for hvert kjoretoy.

Artikkel 8
Hvis det i et av landene er girt spesiell tilla-
telse til midlertidig benyttelse av et kjcretoy
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som ikke er registrert i landet eller som er
midlertidig registrert i landet, kan kjoretoyet
midlertidig benyttes i de andre land i den
periode som tillatelsen gjelder. Kjoretoyet
skal vxre i trafikksikkerhetsmessig stand og
skal oppfylle besekslandets regler om aksel-
trykk, totalvekt. lengde. hoyde og bredde.

Folgende skal gjelde som bevis for kjore-
toy som har f:tt tillatelsen i

I. Danmark: "'midlertidig registreringsat-
test" og "gr;ensenummerskilt",

2. Finland: "Interimistiskt registreringsbe-
vis" og tilsvarende skilt. eller "Interimsin-
tyg", og tilsvarende "SF-skylt".

3. Norge: "'Vognkort'" og tilsvarende skilt
for saerlig registrering,

4. Sverige: "'Turistvagnslicens'" og "turist-
vagnsskylt", bevis for "exportvagnsregi-
strering" og "exportvagnsskylt" i tillegg til
"besiktningsinstrument" eller "interimsli-
cens" og "interimsskylt".

Kjeretoyene skal vxre merket med hjem-
landets nasjonalitetsmerker.

Artikkel 9
Reglene i artikkel 7 f0rste ledd. finner tilsva-
rende anvendeise pa danske kjoretoy som
kan benyttes i Danmark med faste proveskilt,
finske kjoretoy som kan benyttes i Finland
med "'Provnummerskyltar", norske kjore-
toyer som kan benyttes i Norge p5 "prove-
kjennemerke" og svenske kjoretoy som kan
benyttes i Sverige pA grunnlag av "salu-
vagnslicens".
Som legitimasjon for de danske kjoretoyer

skal i denne forbindelse "'registreringsattest"
gjelde. For de finske kjOretoyer skal "prov-
nummerskyltar" gjelde i tillegg til bevis for
retten til A anvende slike kjennemerker. For
de norske kj0retoyer skal "provekjenne-
merke" eller "vognkort" for "irsprOvekjen-
nemerke" eller kjoreseddel for "'dagprove-

kiennemerke" i orginal gjelde. For de
svenske kjor etoyer skal "'saluvagnsskyltar"
gjelde.

Artikkel 10
Artiklene 7-9 gjelder under forutsetning av
at kjoretoyet kan benyttes i sitt hjemland. og
at

I. det eies av en fysisk person, som nor-
malt ikke har bopel i besokslandet. eller av en
juridisk person som er etablert i et annet land
enn besokslandet,

2. det ikke er eller skal vaere registrert i
besokslandet.

3. det er innfort til midlertidig bruk i be-
sokslandet.

Hvert land kan bestemme at artiklene 7-9
ikke skal gjelde, nAr kjoretoyene benyttes av
personer som har bopel i besOkslandet.

Artikkel I1
Denne overenskomst gielder ikke sporsmil
om tillatelse til personbefordring mot veder-
lag eller til transport av annet gods enn fore-
rens og passasjerers reisegods. og heller ikke
de bestemmelser om toll, skatter eller andre
avgifter eller om forsikring av motordrevne
kjoretOy eller arbeidsmiljo som gielder eller
blir utferdiget i det enkelte land.

Hvert land kan gjOre unntak fra denne
overenskomst om forerkor til personer som
ikke er fylt 18 Ar, og for trafikk med kjoretoy
som nyttes til transport av personer eller
gods mot vederlag, og som utfores med kjOre-
toy som er registrert i det pAgJeldene land.

Denne avtale som opphever og erstatter
overenskomstene av 15. september 1956, trer
i kraft den 1. juli 1986. Hver av de kontrahe-
rende parter kan si opp denne overenskomst
overfor en annen kontraherende part ved un-
derretning til denne. Overenskomsten forblir
gjeldende mellom disse parter i 6 mineder fra
en slik underretning.
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Originaleksemplarene til denne overens-
komst deponeres i det svenske utenriksde-
partement. som tilsender de ovrige parter
bekreftede kopier av disse.

Denne avtalen opprettes i 4 eksemplarer.
pS dansk, finsk, norsk og svensk sprAk.
hvilke tekster har samme gyldighet.

Til bekreftelse av dette har undertegnede
etter bemyndigelse underskrevet denne av-
tale.

Som skjedde i Mariehavn den 12. novem-
ber 1985

For Norges regjering:

JOHAN J. JAKOBSEN
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM OMSESIDIGT GODKANNANDE AV KOR-
KORT OCH AV REGISTRERING AV FORDON

Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges
regeringar bar for att underlatta vdgtrafiken
mellan lAnderna enats om fojande:

Artikel I
Ett korkort som Ar utfidrdat i det ena landet
giller i de andra landerna i enlighet med sitt
innehill. Korkortet giller dock inte om det fir
ogiltigt i det land dir det har utfardats.

Vad som sags i denna 6verenskommelse
om korkort galler i tilldrmpliga delar Aven mid-
lertidigt korekort och turistkorekort, utfAr-
dade i Danmark, tillftlligt korkort utfdrdat 1
Finland och midlertidig kjoretillatelse med-
delt i Norge.

Artikel 2
Varje land bestammer i vilken utstrackning
det egna landets lagstiftning om korkort skall
tillimpas pi korkort som bar utf'rdats i nfgot
av de andra landema.

Artikel 3
Den som Ar folkbokfOrd i ett av landerna och
har ett gillande korkort som har utfardats i
nfigot av de andra lAnderna kan efter ans6kan
byta ut sitt k6rkort mot ett motsvarande kbr-
kort i folkbokforingslandet utan atI avlgga
nigot forarprov.

Artikel 4
Har i det ena landet meddelats ett beslut i
friga om ett korkort som bar utfArdats i nigot
av de andra landerna, skall det land som har
utf'rdat k6rkortet underrattas om beslutet.
Om beslutet innebar att korkortet inte lingre
skall godkAnnas, skall kortet 6versindas till
det land sor har utfArdat det nar beslutet har
vunnit laga kraft.

Artikel 5
Myndigheter som provar frigor om korkort
enligt denna 6verenskommelse bdr fA ratt att

ta del av de uppgifter som dr tillgAngliga f6r
k6rkortsmyndigheterna i de andra lAnderna
och som dr av betydelse fbr prOvningen. Det-
ta galler dock inte om annat foranledes av
forhllandet till ett land som inte ar bundet av
denna 6verenskommelse.

Artikel 6

Varje land skall anvisa en myndighet som
skall ta emot underrattelser och korkort en-
ligt artikel 4 och bitrAda med information en-
ligt artikel S.

Artikel 7

Motordrivna fordon som Ar registrerade i det
ena landet och till dem kopplade slipfordon
far brukas i de andra 1inderna under hOgst ett
fir. Fordonen skall vara i trafikdugligt skick
och uppfylla besokslandets foreskrifter om
axeltryck, bruttovikt, lAngd, hjd och bredd.
Fordonen skall vara forsedda med hemlan-
dets registreringsskyltar och nationalitets-
mArken.

Som bevis for registreringen skall galla for-
donens registreringsskyltar och

1. f6r andra danska fordon An personbilar
och motorcykiar och till personbilar koppla-
de slpfordon: registreringsattest,

2. f6r finska fordon: registerutdrag for for-
donet, eller registreringsbevis som bevisar art
fordonet fir anv.ndas i utlandet eller
interimsintyg,

3. f6r norska fordon: vognkort,
4. for andra svenska fordon dn terrdngfor-

don: kontrollmarke, for svenska lastbilar, bi-
lar med tillkopplade sldpvagnar och terrAng-
fordon: dessutom det senast utfardade regi-
streringsbeviset for varje fordon.

Artikel 8
Hat i det ena landet meddelats ett sarskilt
tillstAnd act dar tillafilligt bruka ett fordon som
inte ar registrerat i landet eller som ar tillfAl-
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ligt registrerat i landet. ffr fordonet under
den tid som tillstfndet avser tillfalligt brukas i
de andra lnderna. Fordonet skall vara i tra-
fikdugligt skick och uppfylla bes6kslandets
f6reskrifter om axeltryck, bruttovikt. langd,
h6jd och bredd.

Som bevis skall galla f6r fordon som erh~l-
lit tillst~ndet

I. i Danmark: tillfaillig registreringsattest
och grainsskylt,

2. i Finland: interimistiskt registreringsbe-
vis och motsvarande skylt eller interimsintyg
och motsvarande SF-skylt.

3. i Norge: vognkort och motsvarande
skylt for sArkild registrering,

4. i Sverige: turistvagnslicens och turist-
vagnsskylt, bevis om exportvagnsregistrering
och exportvagnsskylt jamte besiktningsin-
strument eller interimslicens och interims-
skylt.

Fordonen skall vara forsedda med hemlan-
dets nationalitetsmarken.

Artikel 9
Vad som sags i artikel 7 forsta stycket galler
.ven danska fordon som fir brukas i Dan-
mark med faste proveskilter, finska fordon
sor fir brukas i Finland med provnummer-
skyltar, norska fordon som fMr brukas i
Norge med provekjennemerke och svenska
fordon som ffr brukas i Sverige med st6d av
saluvagnslicens.

Som legitimation f6r de danska fordonen
skall darvid galla registreringsattest. F6r de
finska fordonen skall galla provnummerskyl-
tar jamte intyg 6ver ratt att anvanda s.dana
skyltar. F6r de norska fordonen skall galla
provekjennemerke jamte vognkort f6r irs-
provekjennemerke eller kjoreseddel f6r dags-
provekjennemerke i original. For de svenska
fordonen skall gWIla saluvagnsskyltar.

Artikel /0
Artiklarna 7-9 galler under f6rutsattning att
fordonet fAr brukas i sitt hemland och att

1. det ags av en fysisk person som normalt
inte ar bosatt i bes6kslandet eller av en juri-
disk person som ar etablerad i ett annat an
bes6kslandet.

2. det inte ar eller b6r vara registrerat i
bes6kslandet.

3. det har inf6rts f6r tillfalligt brukande i
bes6kslandet.

Vaje land fir f6reskriva att artiklarna 7-9
inte skall galla nar fordonet anvands av per-
soner som ar bosatta i bes6kslandet.

Artikel I1
Denna overenskommelse gfiller inte frigan
om tillstfnd till befordran av personer mot
ersattning eller av annat gods an fWrares och
passagerares personliga resgods och inte hel-
ler de bestammelser om tullar, skatter eller
andra avgifter eller om trafikf6rsakringar el-
ler arbetsmilj6 som galler eller som kan kom-
ma att utfardas i de olika lInderna.

Varje land kan g6ra undantag frin denna
dverenskommelse om k6rkort f6r personer
som inte fyllt 18 fr och for trafik i vilken bilar
anvinds i f6rvairvsverksamhet f6r transport
av personer eller gods och som bedrivs med
fordon som ar registrerade i det egna landet.

Denna 6verenskommelse som upphaver
och ersitter 6verenskommelserna av den 15
september 1956, skall trada i kraft den I juli
1986. Vardera kontraherande parten kan upp-
saga derma 6verenskommelse gentemot an-
nan kontraherande part genom underrdttelse
till denne. Overenskommelsen upph6r att
gdlla dessa parter emellan sex minader efter
dagen f6r en s.dan underrittelse.
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Originalexemplaren till denna overens-
kommelse deponeras hos det svenska utri-
kesdepartementet, som tillstailler de 6vriga
parterna bestyrkta kopior dArav.

Denna overenskommelse ar upprattad i
fyra exemplar pi danska, finska, norska och
svenska sproken, vilka texter har lika'giltig-
het.

Till bekrAftelse hirav har undertecknade
befullmAktigade ombud undertecknat denna
overenskommelse.

Som skedde i Mariehamn den 12 november
1985

For Sveriges regering:

SVEN HULTERSTROM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN ON RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PER-
MITS AND VEHICLE REGISTRATION CERTIFICATES

With a view to facilitating road traffic between their countries, the Govern-
ments of Denmark, Finland, Norway and Sweden have concluded the following
Agreement:

Article 1

A driving permit issued in one country shall be valid in the other countries in
accordance with its contents. The driving permit shall not have such validity, how-
ever, if it is invalid in the country in which it was issued.

The rules on driving permits set forth in this Agreement shall also apply mutatis
mutandis to a temporary driving permit (midlertidigt korekort) and tourist driving
permit (turistkorekort) issued in Denmark, to a temporary driving permit (viiliai-
kaista ajokorttia - tillffilligt korkort) issued in Finland and to a temporary driving
permit (midlertidig kjoretillatelse) issued in Norway.

Article 2

Each country shall determine the extent to which its own regulations con-
cerning driving permits shall apply to driving permits issued in one of the other
countries.

Article 3

A person who is entered in the national register of one country and has a valid
driving permit issued in one of the other countries may, upon application, exchange
his driving permit for a corresponding driving permit of the country in which he is
so registered without taking a new driving test.

Article 4

Where a decision has been taken in one country in a case concerning a driving
permit issued in one of the other countries, the country which issued the driving per-
mit shall be notified of the decision. If, according to the decision, the driving permit
can no longer be recognized as valid, the permit shall be transmitted to the country
that issued it, when the decision is final.

Article 5

Authorities taking decisions concerning driving permits in connection with this
Agreement should be entitled to obtain such information as is available to the driving-
permit authorities of the other countries and is relevant to the decision, except as
otherwise required ii relation to a country that is not bound by this Agreement.

I Came into force on 1 July 1986, in accordance with the provisions of article 11.
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Article 6

Each country shall designate an authority responsible for receiving notifica-
tions and driving permits in accordance with article 4, and for providing information
in accordance with article 5.

Article 7

Motor vehicles registered in one country, and trailers attached to them, may be
used in the other countries during a period not exceeding one year. The vehicles shall
be roadworthy and comply with the host country's regulations concerning axle load,
total weight, length, height and width. The vehicle shall carry the number plates and
the nationality signs of the home country.

In addition to the number plates of the vehicle, the following shall constitute
proof of registration:

1. In the case of Danish vehicles other than passenger cars and motor cycles
and trailers attached to passenger cars: a certificate of registration (registrering-
sattest);

2. In the case of Finnish vehicles: an extract of the register entry (rekiste-
riote - registerutdrag) for the vehicle or a certificate of registration showing that
the vehicle may be used abroad, or an interim certificate (valiaikaistodistus - inte-
rimsintyg);

3. In the case of Norwegian vehicles, a registration certificate (vognkort);

4. In the case of Swedish vehicles other than all-terrain vehicles: a control
sticker (kontrollmarke), and in the case of Swedish lorries, motor cars with attached
trailers and all-terrain vehicles: in addition, the latest registration certificate (regis-
treringsbevis) issued for each vehicle.

Article 8

If a special permit has been granted in one country for the temporary use there
of a vehicle which is not registered in that country or which is temporarily registered
in that country, the vehicle may be temporarily operated in the other countries
during the period of validity of the permit. The vehicle shall be roadworthy and
comply with the host country's regulations concerning axle.load, total weight,
length, height and width.

The following shall serve as certification for vehicles in respect of which a
permit has been granted:

1. In Denmark: a temporary registration certificate (midlertidigt registrering-
sattest) and frontier number plates (graensenummerplader);

2. In Finland: an interim registration certificate (viliaikaisrekisterointito-
distus - interimistiskt registreringsbevis) and corresponding plate or an interim cer-
tificate (valiaikaistodistus - interimsintyg) and corresponding SF plate;

3. In Norway: a registration certificate (vognkort) and a corresponding plate
for special registration;
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4. In Sweden: a tourist registration certificate (turistvagnslicens) and a tourist
plate (turistvagnsskylt), an export-vehicle registration certificate (exportvagnsregis-
trering) and export-vehicle plate (exportvagnsskylt) in addition to a registration cer-
tificate (besiktningsinstrument) or an interim licence (interimslicens) and an interim
plate (interimsskylt).

The vehicles shall carry the nationality signs of the home country.

Article 9

The provisions of the first paragraph of article 7 shall also apply to Danish
vehicles that may be used in Denmark with fixed provisional plates (faste proves-
kilte), Finnish vehicles that may be used in Finland with a provisional number plate
(koenumerokilvet - provnummerskyltar), Norwegian vehicles that may be used in
Norway with a provisional number plate (provekjennemerke) and Swedish vehicles
that may be used in Sweden on the basis of a dealer's licence (saluvagnslicens).

Proof of identification shall consist, in the case of Danish vehicles, of the cer-
tificate of registration (registreringsattest). In the case of Finnish vehicles it shall
consist of the provisional number plates (koenumerokilvet - provnummerskyltar),
in addition to a certificate showing entitlement to use such plates. In the case of
Norwegian vehicles it shall consist of the provisional number plates (provek-
jennemerke) together with the registration certificate (vognkort) for the one-year
provisional number plate (drsprovekjennemerke), or the temporary registration
certificate (kjoreseddel) for the one day provisional number plates (dagsprovek-
jennemerke). In the case of Swedish vehicles it shall consist of the dealer's plate
(saluvagnsskyltar).

Article 10

Articles 7 to 9 shall apply on condition that the vehicle can be used in the-home
country and that:

1. It is owned by an individual not normally resident in the host country or by
a body corporate established in a country other than the host country;

2. It is not, and is not required to be, registered in the host country;

3. It is imported for temporary use in the host country.

Any Party may decide that articles 7 to 9 shall not apply where the vehicle is
used by persons who are residents of the host country.

Article 11

This Agreement shall not apply to the question of permits for the transport of
passengers for hire or reward, or permits for the transport of goods other than the
personal baggage of the driver and passengers, nor shall it affect any regulations
which are now in force or may in future be made in a particular country with regard
to customs duties, taxes or other charges on motor vehicles or to the insurance of
motor vehicles or the working environment.

Any Party may make exceptions to the provisions of this Agreement with re-
spect to driving permits for persons under the age of 18 years, or with respect to
traffic in which cars are used for the transport of passengers or goods for hire or
reward where the vehicle is registered in the country concerned.
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This Agreement, which annuls and supersedes the Agreements of 15 September
1956,1 shall enter into force on 1 July 1986. Any Contracting Party may terminate the
Agreement with respect to another Contracting Party by giving notice of denuncia-
tion to that Party. The Agreement shall cease to apply as between those Parties six
months after such notice is given.

The original copies of this Agreement shall be deposited with the Swedish
Ministry of Foreign Affairs, which shall provide certified copies thereof to the other
Parties.

This Agreement is drawn up in four copies in the Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

DONE at Mariehamn on 12 November 1985.

For the Government of Denmark:
ERIK NINN-HANSEN

For the Government of Finland:
MATTI LUTTINEN

For the Government of Norway:
JOHAN J. JAKOBSEN

For the Government of Sweden:

SVEN HULTERSTROM

'See "the Bilateral Agreements of 15 September 1956 betwen Finland and Denmark, Finland and Norway, Finland
and Sweden, Norway and Denmark, Sweden and Denmark and Sweden and Norway relating to the reciprocal
recognition of driving permits and motor vehicle registration certificates and Additional Protocol thereto", signed at
Stockholm, on 15 September 1956 in United Nations, Treaty Series, vol. 254, pp. 3, 17, 31 and 45; vol. 259, p. 3, and
vol. 263, pp. 3 and 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVPGE
ET LA SUkDE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RCIPRO-
QUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION DES V1tHICULES A MOTEUR

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norvige et de la Suede,
ddsireux de faciliter la circulation routi~re entre leurs pays respectifs, ont conclu
l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Tout permis de conduire d61ivr6 dans un pays est valable dans les autres pays
conform6ment aux mentions qui y sont port~es. Le permis de conduire n'est cepen-
dant pas valable s'il ne l'est pas dans le pays dans lequel il a 6t6 d61ivr6.

Les r~gles applicables aux permis de conduire 6nonces dans le pr6sent Accord
s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, aux permis de conduire temporaires
(midlertidigt korekort) et aux permis de conduire touristiques (turistkorekort) ddli-
vr6s au Danemark, ou permis de conduire temporaires (vdliaikaista ajokorttia -
tillfdlligt korkort) d6livr6s en Finlande et aux permis de conduire temporaires (mid-
lertidig kjoretillatelse) d61ivr6s en Norv~ge.

Article 2

Chaque pays dtermine la mesure dans laquelle ses propres r glements relatifs
aux permis de conduire s'appliquent aux permis de conduire d6livr6s dans l'un des
autres pays.

Article 3

Toute personne inscrite au registre de la population d'un pays qui est titulaire
d'un permis de conduire d61ivr6 dans l'un des autres pays peut, sur demande,
6changer son permis de conduire contre un permis de conduire correspondant
du pays dans lequel elle est enregistrde sans devoir A nouveau subir les 6preuves
d'obtention du permis.

Article 4
Toute d6cision adopt6e dans un pays dans une affaire concernant un permis de

conduire d6livr6 dans l'un des autres pays est notifi~e A ce demier. Si, selon cette
d6cision, le permis de conduire ne peut plus 8tre reconnu comme valable, le permis
est transmis au pays qui l'a d6livr6 d~s que la dcision a un caract~re d6finitif.

Article 5
Les autorit6s ayant A adopter des decisions relatives aux permis de conduire

dans le cadre du pr6sent Accord peuvent obtenir, dans la mesure oti elles sont perti-
nentes A cette fin, les memes informations que celles dont disposent les autorit6s
responsables en mati~re de permis de conduire des autres pays, A moins que des

' Entr6 en vigueur le l1juillet 1986, conform~ment aux dispositions de l'article 11.

Vol. 1600, 1-27993



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

dispositions diff6rentes s'imposent dans le cas d'un pays qui n'est pas i6 par le
present Accord.

Article 6

Chaque pays d6signe l'autoritd responsable de recevoir les notifications et les
permis de conduire conform6ment A l'article 4 et de fournir les informations vis6es
AlFarticle 5.

Article 7

Les v6hicules A moteur immatricul6s dans un pays et les remorques tir6es par
lesdits v6hicules peuvent 8tre utilis6s dans les autres pays pendant une p6riode ne
d6passant pas un an. Lesdits v6hicules doivent 8tre en bon 6tat de marche et 6tre
conformes aux r6glementations du pays h6te en ce qui concerne la charge par essieu,
le poids total et le gabarit. Le v6hicule doit 8tre muni d'une plaque min6ralogique et
de l'indicatif de nationalit6 du pays d'origine.

Outre les plaques min6ralogiques du v6hicule, les preuves de l'immatriculation
sont les suivantes :

1. Dans le cas des v6hicules danois autres que les automobiles, les cycles A
moteur et les remorques tir6es par des automobiles, un certificat d'immatriculation
(registreringsattest);

2. Dans le cas des v6hicules finlandais, un extrait de l'inscription au registre
(rekisteriote - registerutdrag) du v6hicule ou un certificat d'immatriculation indi-
quant que le v6hicule peut 6tre utilis6 A l'6tranger, ou bien un certificat provisoire
(viilaikaistodistus - interimsintyg);

3. Dans le cas des v6hicules norv6giens, un certificat d'immatriculation
(vognkort);

4. Dans le cas des v6hicules su6dois autres que les v6hicules tout terrain : une
vignette de contrOle (kontrollmarke) et, dans le cas des camions, des automobiles
tirant une remorque et des v6hicules tout terrain, en outre, le dernier certificat d'im-
matriculation (registreringsbevis) d6livr6 pour chaque v6hicule.

Article 8

S'il a 6t6 accord6 dans un pays un permis sp6cial d'utilisation temporaire dans
le type d'un v6hicule qui n'y est pas immatricul6 ou qui n'y est immatricul6 que
temporairement, le v6hicule peut 8tre utilis6 temporairement dans les autres pays
pendant la p6riode de validit6 du permis. Le v6hicule doit 8tre en bon 6tat de marche
et 6tre conforme aux r6glementations du pays h6te en ce qui concerne la charge par
essieu, le poids total et le gabarit.

Les pieces d'identit6 du v6hicule pour lequel un permis a 6t6 accordd sont les
suivantes :

1. Au Danemark: un certificat temporaire d'immatriculation (midlertidigt
registreringsattest) et des plaques d'immatriculation fronti-re (graensenummer-
plader);

2. En Finlande: un certificat d'immatriculation provisoire (viiliaikaisrekis-
terointitodistus - interimistiskt registreringsbevis) et la plaque correspondante, ou
bien un certificat provisoire (interimsintyg) et la plaque SF correspondante;
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3. En Norv~ge: un certificat d'immatriculation (vognkort) et une plaque cor-
respondante pour immatriculation sp6ciale;

4. En Su-de : un certificat d'immatriculation de touriste (turistvagnslicens)
et une plaque touristique (turistvagnsskylt), un certificat d'immatriculation d'un
v6hicule destin6 A l'exportation (exportvagnsregistrering) et une plaque de v6hicule
destin6 A l'exportation (exportvagnsskylt), en sus d'un certificat d'immatriculation
(besiktningsinstrument) ou d'un permis provisoire (interimslicens) et d'une plaque
provisoire (interimsskylt).

Les v6hicules doivent 8tre munis de l'indicatif de nationalit6 du pays d'origine.

Article 9

Les dispositions du premier paragraphe de l'article 7 s'appliquent 6galement
aux v6hicules danois pouvant 6tre utilis6s au Danemark avec des plaques provisoi-
res fixes (faste proveskilte), aux v6hicules finlandais pouvant tre utilis6s en Fin-
lande avec une plaque min6ralogique provisoire (koenumerokilvet - provnummer-
skyltat), aux v6hicules norv6giens pouvant 6tre utilisds en Norv~ge avec une plaque
min6ralogique provisoire (provekjennemerke) et aux v6hicules su6dois pouvant atre
utilis6s en Sude sur la base d'un permis de concessionnaire (saluvagnslicens).

Les pieces d'identit6 sont, dans le cas des v6hicules danois, le certificat d'im-
matriculation (registreringsattest), dans le cas des vdhicules finlandais, les plaques
min6ralogiques provisoires (koenumerokilvet- provnummerskyltar), ainsi qu'un
certificat attestant le droit d'utiliser de telles plaques, dans le cas des v6hicules
norv6giens, les plaques min6ralogiques provisoires (provekjennemerke) et le certifi-
cat d'immatriculation (vognkort) pour la plaque min6ralogique provisoire valable un
an (firsprovekjennemerke), ou le certificat d'immatriculation temporaire (kjoresed-
del) pour les plaques d'immatriculation provisoire valables un jour (dagsprovekjen-
nemerke) et, dans le cas des v6hicules su6dois, la plaque de concessionnaire (salu-
vagnsskyltar).

Article 10
Les articles 7 A 9 s'appliquent h la condition que le v6hicule puisse 8tre utilis6

dans le pays d'origine et iA condition :
1. Qu'il appartienne A une personne physique ne r6sidant pas normalement

dans le pays h6te ou A une personne morale 6tablie dans un pays autre que le pays
h6te;

2. Qu'il ne soit pas et n'ait pas A 8tre immatricul6 dans le pays h6te;

3. Qu'il soit import6 en vue d'une utilisation temporaire dans le pays h6te.

L'une quelconque des Parties peut d6cider que les articles 7 A 9 ne s'appliquent
pas si le v6hicule est utilis6 par des personnes qui r6sident dans le pays h6te.

Article 11
Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux permis pour le transport de personnes

moyennant r6mun6ration ou aux permis pour le transport de marchandises autres
que les bagages personnels du conducteur et des passagers, et ne modifie en rien les
r~glements en vigueur ou pouvant itre 6dict6s dans l'un ou l'autre pays en matire
de droits de douane, taxes et autres charges sur les v6hicules moteur, d'assurance
des v6hicules bi moteur ou d'environnement.
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L'une quelconque des Parties peut d6roger aux dispositions du pr6sent Accord
en ce qui concerne les permis de conduire des personnes de moins de 18 ans ou
l'utilisation d'automobiles utilisdes pour le transport de personnes moyennant
r6mun6ration lorsqu'elles sont immatricul6es dans le pays consid6r6.

Le present Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 15 septembre 1956',
entrera en vigueur le ler juillet 1986. L'une quelconque des Parties contractantes
peut mettre fin au prdsent Accord A 1'6gard de toute autre Partie contractante en lui
adressant une notification de son intention de d6noncer l'Accord, en quel cas ce
dernier cessera de s'appliquer entre les Parties int6ress6es six mois apris la date de
ladite notification.

Les originaux du pr6sent Accord seront d6pos6s aupres du Ministire su6dois
des affaires 6trangres, qui en communiquera copie certifi6e conforme aux autres
Parties.

Le present Accord est fait en quatre exemplaires en langues danoise, finnoise,
norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mariehamn le 12 novembre 1985.

Pour le Gouvernement du Danemark :
ERIK NINN-HANSEN

Pour le Gouvemement de la Finlande:

MATTI LUTTINEN

Pour le Gouvernement de la Norv~ge :
JOHAN J. JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la Su~ie:

SVEN HULTERSTROM
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r~ciproque des permis de conduire et des certificats d'immatriculation des v6hicules h moteur et le Protocole additionel
y inclus >, signds A Stockholm, le 15 septembre 1956 dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, vol. 254, p. 3, 17, 31
et 45; vol. 259, p. 3, et vol. 263, p. 3 
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